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.بطحلا عمجل  ةباغلا  ندصق  تايتف  ثلاث  نأ  نامزلا  ميدق  يف  ىكحي 
•••

Il y a longtemps, trois filles sont sorties pour aller
chercher du bois.
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لف بع ل ن ي تس ممح لا .ن لإ رهن لا ى ث ثلا لا ة ايتف لزنف ت اح ت لا ار ي اك مو ن
انهو لا انه .ك ام رثنو ء و ن بس نح

•••

C’était une journée très chaude, alors elles sont
descendues à la rivière pour nager. Elles ont joué,
éclaboussé et nagé dans l’eau.
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لا، يرق ن ة م وح رس ناف اع لط ن دق هتعدخ ،ق ابيزو أ ل لا ن لك رع ب نع ف اهد
لا لك اخ ب لغ ف ي ع .ةظ يأبو اص هيد تناب م اظ ناك هر ن او ابيزو إ ل ل ةوخ ك ن

لا ي لذ .مو نم ك أ ذ لو هري دح لل م ير أ ح ادق أو هم لط أ ق ارد رف هج عج
•••

Ainsi le chien sut que Nozibele l’avait trompé. Il
courut et courut jusqu’au village. Mais les frères
de Nozibele l’attendaient avec des gros bâtons. Le
chien vira de bord et s’enfuit et il n’a pas été vu
depuis.
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.ةيرقلا ىلإ  ةدوعلاب  نعرسأف  نهب  رخأت  دق  تقولا  نأ  ىلإ  نهبتنا  ةأجفو 
•••

Soudainement, elles se sont rendues compte qu’il
était tard. Elles se sont dépêchées pour rentrer au
village.
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نيأ لابيزون ، : “ لابيزون نع  ثحبي  قفط  هخوك  ىلإ  بلكلا  عجر  امدنعو 
ةرعشلا تلاقو  ريرسلا ،” تحت  انه ، انأ  : “ ىلولأا ةرعشلا  تباجأ  تنأ ؟”

روس ىلع  انه  انأ  : “ ةثلاثلا ةرعشلا  تلاقو  بابلا .” ءارو  انه  انأ  : “ ةيناثلا
”. خوكلا

•••

Quand le chien revient, il chercha Nozibele. «
Nozibele, où es-tu ? » il cria. « Je suis ici, sous le lit,
» dit le premier cheveu. « Je suis ici, derrière la
porte, » dit le deuxième cheveu. « Je suis ici, dans
le kraal, » dit le troisième cheveu.
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لإ اهتبقر ي ى ن اهد ابيزو عفر ل انم ت لز ه لب ن و لع غ اش ى فر نعو ن امد
لإ ن ى ابيزو ت ل و لس نع .رهنلا ت ن اهدقع د يس نأ ت لإ اه فتف ى نط ت

اك لا ن قو فر نلأ ت ل اتض انه امهنك لإ ك ري اهعم ى أب اعج اهيتقيدص ن
أتم .ارخ

•••

Mais quand elles étaient presque rendues chez
elles, Nozibele mit sa main sur son cou. Elle avait
oublié son collier ! « S’il vous plaît, retourner avec
moi ! » elle supplia ses amies. Mais ses amies lui
dirent que c’était trop tard.
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أر م اهس ارعش ن ث ت لا ن ث ابيزو ق ل عط لا ،ت وك لا خ لك اغ ب أ رد بو ن م درج
لع روس اوو ى لا ةدح اب ارو ب اوو ء لا ةدح ت ريرس ح او ت وو ةدح عض ت

لإ .اهتيب م ى رس و ةع رج لا ت وك خ
•••

Aussitôt que le chien fut parti, Nozibele prit trois
cheveux de sa tête. Elle en mit un sous le lit, un
derrière la porte et un dans le kraal. Puis elle
rentra chez elle en courant aussi vite qu’elle
pouvait.
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تلفقو هتذخأف  كانه  اهدقع  تدجو  .رهنلا  ىلإ  اهدرفمب  لابيزون  تعجر 
لدسأ دق  ناك  ملاظلا  نلأ  اهقيرط  تعاضأ  اهنأ  ريغ  .تيبلا  ىلإ  ةعرسم 

.ناكملا ىلع  هراتس 
•••

Ainsi Nozibele retourna à la rivière toute seule. Elle
trouva son collier et se dépêcha pour rentrer chez
elle. Mais elle se perdit dans le noir.
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نم موي  تاذو  .موي  لك  بلكلل  لسغتو  سنكتو  خبطت  لابيزون  تحبصأو 
ضعب ةرايزل  مويلا  بهذأس  لابيزون ، : “ لابيزونل بلكلا  لاق  مايلأا ،

لبق يبايث  يلسغتو  ماعطلا  يخبطتو  لزنملا  يسنكت  نأ  كيلع  ءاقدصلأا ،
”. دوعأ نأ 

•••

Chaque jour, elle devait cuisiner et balayer et laver
pour le chien. Puis un jour le chien dit, « Nozibele,
aujourd’hui je dois rendre visite à des amis. Balaye
la maison, fais à manger et lave mes choses avant
que je revienne. »
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لا وك لإ خ أف ى رس ع ب ت يع م د وك ن م خ بني ن ع ن اءوض ث ابيزو أر ل ت
ابلا و .ب قرط ت

•••

Au loin elle vit de la lumière qui venait d’une
cabane. Elle se hâta vers la cabane et cogna à la
porte.
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أ تر ل ب ل م نك ن“ :ي ابيزو أ ل باج ارف .”ت ل يش بتر ي لا“ :ي لك اق ب ث ل م
إو لا لا ارف ل ش ح ي رض لا“ :ي لك أ ب بق .”رص م ل ق ن ل ط لك ارف ب اش

لا ارف ل .ش ن ه ابيزو بتر ل نع ت ع .”اهد تضض ك
•••

Ensuite, le chien dit, « Fais le lit pour moi ! »
Nozibele répondit, « Je n’ai jamais fait de lit pour
un chien. » « Fais le lit, sinon je te mords ! » dit le
chien. Donc, Nozibele fit le lit.
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اذام : “ اهل لاقو  بلك  بابلا  حتف  امدنع  ةريبك  اهتأجافم  تناك  مكو 
مانأ ناكمل  ةجاحب  انأو  يقيرط  تعضأ  دقل  : “ لابيزون تباجأ  نيديرت ”؟

لابيزون تلخدف  كضعب .” تمق  لاإو  يلخدا ، : “ بلكلا لاقف  هيف .”
.خوكلا

•••

À sa surprise, un chien ouvra la porte et dit, «
Qu’est-ce que tu veux ? » « Je suis perdue et j’ai
besoin d’un endroit pour dormir, » dit Nozibele. «
Rentre, sinon je te mords ! » dit le chien. Alors,
Nozibele rentra.
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خبطأ مل  انأ  : “ لابيزون تباجأ  اماعط ،” يل  يخبطا  ايه  : “ بلكلا لاق  مث 
تمق لاإو  يخبطا  … ايه : “ رصأ بلكلا  نكل  لبق ،” نم  طق  بلكل 

.اماعط هل  تخبطو  بلكلا  رملأ  لابيزون  تعاصنا  كضعب .”
•••

Puis le chien dit, « Fais-moi à manger ! » « Mais je
n’ai jamais cuisiné pour un chien auparavant, »
elle répondit. « Cuisine, sinon je te mords ! » dit le
chien. Donc, Nozibele prépara de la nourriture
pour le chien.
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